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     “Follow me,” Jesus says to a potential disci-
ple he encounters on his journey to Jerusalem. 
“Follow me,” Elijah say(in effect) to Elisha as he 
plowed his fi eld. God’s call is a daunting invita-
tion and demands a wholehearted commitment. 
Some accept; others cannot bring themselves to 
commit. We too are called to be disciples, to live 
our lives according to the gospel. “Follow me,” 
Jesus challenges us. How do we respond?
     In today’s Gospel, Jesus, knowing what was 
to come, “resolutely determined to journey to 
Jerusalem.” On this journey, which will stretch 
over many months of readings from Luke’s Gos-
pel, Jesus teaches his disciples and the crowds 
how God wants us to live our lives. Today we 
learn that discipleship demands a total commit-
ment. Listening to today’s readings, we have 
the opportunity to think of what we are willing 
to leave behind on our journey toward the king-
dom of God.
     To leave everything behind when you set 
a new course for your life is a dramatic break. 
Not only to leave it all behind, but to destroy it 
so that there’s no going back, makes the break 
even more dramatic. But to leave it behind and
destroy it, and in destroying it immediately per-
form the kind of action that puts into practice 
the mission that determines the rest of your 
life—that is the most dramatic turnaround pos-
sible. This is what Elisha does. He sacrifi ces his 
plow and oxen to provide food, not for his family 
as before, but for the entire people.
     Elisha has turned immediately to serving 
“his people,” and using whatever he has at hand 
to do so.
     What commitment have I made that was the 
most transformative? How can my commitment 
to my faith be more complete?

     "Sígueme", Jesús le dice a un potencial dis-
cípulo que encuentra en su viaje a Jerusalén. 
"Sígueme", le dice Elijah (en efecto) a Eliseo 
mientras él ara su campo. El llamado de Dios es 
una invitación desalentadora y exige un compro-
miso sincero. Algunos aceptan; otros no pueden 
comprometerse. Nosotros también estamos lla-
mados a ser discípulos, a vivir nuestras vidas de 
acuerdo con el Evangelio. "Sígueme", Jesús nos 
desafía. ¿Cómo respondemos?
     En el Evangelio de hoy, Jesús, sabiendo lo 
que iba a venir, "decididamente decidido a viajar 
a Jerusalén". En este viaje, que durará muchos 
meses de lecturas del Evangelio de Lucas, Jesús 
enseña a sus discípulos ya la multitud cómo 
Dios quiere que vivamos. nuestras vidas. Hoy 
aprendemos que el discipulado exige un compro-
miso total. Al escuchar las lecturas de hoy, tene-
mos la oportunidad de pensar en lo que estamos 
dispuestos a dejar atrás en nuestro viaje hacia 
el reino de Dios.
     Dejar todo atrás cuando establece un nuevo 
rumbo para su vida es un cambio dramático. No 
solo dejarlo todo atrás, sino destruirlo para que 
no haya vuelta atrás, lo que hace que la ruptura 
sea aún más dramática. Pero dejarlo atrás y
destrúyalo, y al destruirlo, realice de inmediato 
el tipo de acción que pone en práctica la misión 
que determina el resto de su vida: ese es el cam-
bio más dramático posible. Esto es lo que hace 
Eliseo. Él sacrifi ca su arado y sus bueyes para 
proporcionar comida, no para su familia como 
antes, sino para todo el pueblo.
     Eliseo se ha convertido de inmediato en ser-
vir a "su gente" y usar todo lo que tiene a mano 
para hacerlo.
     ¿Qué compromiso he hecho que haya sido el 
más transformador? ¿Cómo puede ser más com-
pleto mi compromiso con mi fe?



Daily Bible Readings

Monday, July 1
Genesis 18:16-33
Matthew 8:18-22

Tuesday, July 2
Genesis 19:15-29
Matthew 8:23-27

Wednesday, July 3
Ephesians 2:19-22

John 20:24-29

Thursday, July 4
Genesis 22:16-19

Matthew 9:1-8

Friday, July 5
Genesis 23:1-4, 19, 24:1-8, 62-67

Matthew 9:9-13

     Our second collection today is for Peter’s 
Pence, an Archdiocese collection.
  
Nuestra segunda colección de hoy es para Pe-
ter’s Pence, una colección de la Arquidiócesis.

     REMINDER:  All envelopes should be placed in the 
fi rst collection each mass. This includes the regular con-
tribution, maintenance, 50/50 and Criterion envelopes 
from the packet you are sent each month. Only “special 
collection” envelopes should be included in the second col-
lection. All cash placed in the second collection is dedicat-
ed to that purpose.
RECORDATORIO: todos los sobres deben colocarse en la 
primera colección de cada masa. Esto incluye las contri-
buciones regulares, mantenimiento, 50/50 y sobres Cri-
terio del paquete que se envía cada mes. Solo los sobres 
“colección especial” deben incluirse en la segunda colec-
ción. Todo el efectivo colocado en la segunda colección está 
dedicado a ese propósito.

Our mass intentions

Saturday 4:30 - 

Sábado 6:00 - 

Domingo 8:30 - Lila Callejas Hernandez (+)

Sunday 11:30 - 

     To schedule a mass intention, please call our offi ce as 
early as possible before the date of the intention. Only one 
intention per mass is permitted. A donation of $10 per 
intention is requested. 
     Para programar una intención masiva, llame a nuestra 
ofi cina lo antes posible antes de la fecha de la intención. 
Solo se permite una intención por masa. Se solicita una 
donación de $10 por intención.

June 30
The Commemoration of St. Paul

     Saul of Tarsus was fi rst a great persecutor 
and made havoc of the infant church. Miracu-
lously converted, he began his three great Apos-
tolic Voyages and wrote his Epistles.

30 de Junio
La conmemoración de San Pablo

      Saulo de Tarso fue primero un gran persegui-
dor e hizo estragos en la iglesia infantil. Conver-
tido milagrosamente, comenzó sus tres grandes 
viajes apostólicos y escribió sus epístolas.



St. Anthony Happenings

July 1 - Rosary in Spanish - 7:00 p.m.

July 2 - Prayer Group - 6:30 p.m.
                             
July 3 - Coro Divinio - 6:00 p.m. 
               
July 4 - OLG Dance Practice - 7:00 p.m.
              Getsemani - 9:00 p.m.
   
July 5 - Grupo Oracion - 6:30 p.m.
              Al Anon - 7:00 p.m.
             Consecrations Mass - 7:00 p.m.

July 6  - Baptism Class - 8:30 a.m.

     This is the last day of the business year of 
the parish. We begin a new fi scal year on July 
1. A fi nancial report of this fi scal year will be 
made to the parish during a weekend in August. 
Thank you for your fi nancial support of St. An-
thony.
     Este es el último día del año comercial de la 
parroquia. Comenzamos un nuevo año fi scal el 1 
de julio. Un informe fi nanciero de este año fi scal 
se hará a la parroquia durante un fi n de semana 
de agosto. Gracias por su apoyo fi nanciero a San 
Antonio.

     Offi ce hours in the Providence Center are 
9:00 a.m. to 4:00 p.m., Monday through Thurs-
day. The offi ce is closed on Friday, Saturday and 
Sunday.
     Las horas de ofi cina en el Centro de Provi-
dence son de 9:00 a.m. a 4:00 p.m., de lunes a 
jueves. La ofi cina está cerrada los viernes, sába-
dos y domingos. 

     If  your group, organization or misitry is 
having a meeting or an event, we would like to 
include the information in the bulletin. Please 
send the information to bulletin.stanthonyin-
dy@gmail.com or mail it to the Providence Cen-
ter. To be included in a bulletin, you should pro-
vide the information at least two weeks prior to 
the event.
     Si su grupo, organización o organización está 
te  niendo una reunión o un evento, nos gustaría 

incluir la información en el boletín. Envíe la in-
formación a bulletin.stanthonyindy@gmail.com 
o envíela al Centro de Providence. Para ser in-
cluido en un boletín, debe proporcionar la infor-
mación al menos dos semanas antes del evento.

     We are working to complete our volunteer list 
in the parish. We need persons will ing to work a 
few hours each week in the offi ce. We also need 
volunteers to work in our Sunday breakfast pro-
gram and with funeral meal preparation.
     We always have room in the choir for another 
voice or another musician. July can be a slow 
month in the parish but activity will pick up 
again in August when school is back in session.  
Please contact our offi ce to add your name to the 
list of people working in our ministries.
     Estamos trabajando para completar nues-
tra lista de voluntarios en la parroquia. Necesi-
tamos personas que quieran trabajar algu-
nas horas cada semana en la ofi cina. También 
necesitamos voluntarios para trabajar en nues-
tro programa de desayuno del domingo y con la 
preparación de la comida del funeral.
      Siempre tenemos espacio en el coro para otra 
voz u otro músico. Julio puede ser un mes lento 
en la parroquia, pero la actividad se reanudará 
en agosto cuando la escuela regrese a la sesión. 
Póngase en contacto con nuestra ofi cina para 
agregar su nombre a la lista de personas que 
trabajan en nuestros ministerios.

     Did you know that it takes $10,000 per week 
to pay the expenses of the church? This covers 
wages, utilities, payments to the Archdiocese, 
insurance, religious education and the many 
ministries of the parish. Your contributions in 
the mass offeratory are critical to our work.
     ¿Sabías que se necesitan $10,000 por se-
mana para pagar los gastos de la iglesia? Esto 
cubre salarios, servicios públicos, pagos a la Ar-
quidiócesis, seguros, educación religiosa y los 
muchos ministerios de la parroquia. Sus contri-
buciones en la ofrenda masiva son críticas para 
nuestro trabajo.

Like us on Facebook
Visit our website, www.saintanthonyindy.com



Mass Schedule
Horario de misa

Tuesday/ Martes
5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Wednesday through Friday
Miércoles a Viernes  

9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés

Saturday/ Sábado
4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés
6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Sunday /Domingo 
8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español
11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés
5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe

Confessions/Confesiones
Saturday/ Sábado 3:30pm  
Sunday/ Domingo 7:45am
Or by appointment/ o con cita

     Please call our offi ce to schedule a wedding, bap-
tism, 15eras or other special mass or celebration.

     Por favor llame a nuestra ofi cina para programar 
una boda, bautismo, 15eras u otra misa especial o 
celebración.

     Visiting the Sick
     Please contact Luciano Morales at 317-918-4939 
or Lucia Lazo at 317-445-7370 to schedule a date 
for a loved one who is sick and in need of a visit. 

     Visitas a los enfermos
Comunicase con Luciano Morales al 317-918-4939 
o Lucia Lazo al 317-445-7370 para agendar una 
cita con algún familiar o amigo que necesite de una 
visita.

Support Our Sponsors

 BAPTISMAL PREPARATION
     Parents and Godparents must attend up to 
two classes and be registered members of the 
parish. Forms can be found in the back of church.   

Preparación de Bautismo
     Los padres y padrinos deben asistir hasta 
dos clases y ser miembros registrados de la par-
roquia. Las formas se pueden encontrar en la 
parte posterior de la iglesia.

Holy Trinity
St. Anthony

Food 
Pantry

Providence Center Offi ce
Ofi cina del Centro de Providence

337 N. Warman Ave., Indianapolis, IN 46222
(317) 636-4828

www.saintanthonyindy.org
Monday thru Thursday 9:00 a.m. - 4:00 p.m.

De lunes a jueves de 9:00 a.m. - 4:00 p.m.
Administrative Assistant/Asistente Administrativa 

Magaly Preciado 
Administrator of Religious Education
Administrador de Educación Religiosa

Yadira Villatoro
Business Manager/ Gerente de Operaciones

David Sheets
Deacon/ Diácono - Oscar Morales

Music Director/ Director de musica
Jennifer Garza

Pastor/ Padre - Rev. Juan Jose Valdes

St. Anthony Catholic School
Escuela católica de san antonio

(317) 638-3739
Principal/ Director de escuela

Cynthia Greer


